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"In Other Words: A Coursebook on Translation" by Mona Baker is a foundational and highly acclaimed 
text designed for students and practitioners of translation studies. This essential translation coursebook 
offers comprehensive insights into various aspects of translation theory, methodology, and practical 
application, establishing itself as an indispensable resource for understanding the complexities of 
cross-cultural communication and linguistic transfer.

Accessing these notes helps you prepare for exams efficiently and effectively.
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Thank you for your trust in our service.

This document remains one of the most requested materials in digital libraries online.
By reaching us, you have gained a rare advantage.
The full version of Translation Coursebook Mona Baker is available here, free of charge.

In Other Words

This best-selling textbook is the essential coursebook for any student studying in this field. The second 
edition has been fully revised to reflect recent developments in the field and incorporates: a new 
chapter that addresses issues of ethics and ideology; examples and exercises from new genres; new 
project-driven exercises; updated references and further reading; and a companion website featuring 
further examples and tasks.

In Other Words

In Other Words has been the definitive coursebook for students studying translation for nearly three 
decades. Assuming no knowledge of foreign languages, it offers a practical guide based on extensive 
research in areas as varied as lexis, grammar, pragmatics, semiotics and ethics. It thus provides 
a solid basis for training a new generation of well-informed, critical students of translation. Drawing 
on linguistic theory and social semiotics, the third edition of this best-selling text guides trainee 
translators through the variety of decisions they will have to make throughout their career. Each chapter 
offers an explanation of key concepts, identifies potential sources of translation difficulties related to 
those concepts and illustrates various strategies for resolving these difficulties. Authentic examples of 
translated texts from a wide variety of languages and genres are examined, and practical exercises 
and further reading are included at the end of each chapter. The third edition has been fully revised 
to reflect recent developments in the field and includes a new chapter that engages with the interplay 
between verbal and visual elements in genres as varied as children’s literature, comics, film, poetry and 
advertisements. This key text remains the essential coursebook for any student of translation studies.

English Language

The second edition of this hugely successful textbook provides comprehensive coverage of a wide 
range of topics in theoretical and applied linguistics. Written by leading academics in the field, this text 

https://chilis.com.pe/search/in-other-words
https://chilis.com.pe/search/in-other-words
https://chilis.com.pe/search/mona-baker
https://chilis.com.pe/search/translation-coursebook
https://chilis.com.pe/search/translation-studies
https://chilis.com.pe/search/translation-theory


offers a firm grounding in linguistics and includes engaging insights into current research. It covers all 
the key areas of linguistic analysis, including phonetics, morphology, semantics and pragmatics, and 
core domains of study, comprising the history of the English language, regional and social variation, 
style and communication and interaction. Fresh material on research methods outlines key areas 
for consideration when carrying out a research project, and provides students with the framework 
they need to investigate linguistic phenomena for themselves. This is an invaluable resource for both 
undergraduate and postgraduate students on English language and linguistics degree programmes. 
New to this Edition: - Seven new chapters covering topics such as second language acquisition, corpus 
linguistics and research methods - A number of chapters have been substantially revised, including 
those on World Englishes, Literacies in Cyberspace and TEFL, TESOL and Linguistics - Fully updated 
throughout to reflect the latest advances in the field

Routledge Encyclopedia of Translation Studies

Praise for the previous edition of the Encyclopedia of Translation Studies: 'Translation has long 
deserved this sort of treatment. Appropriate for any college or university library supporting a program 
in linguistics, this is vital in those institutions that train students to become translators.' – Rettig on 
Reference 'Congratulations should be given to Mona Baker for undertaking such a mammoth task 
and...successfully pulling it off. It will certainly be an essential reference book and starting point for 
anyone interested in translation studies.' – ITI Bulletin 'This excellent volume is to be commended 
for bringing together some of [its] most recent research. It provides a series of extremely useful short 
histories, quite unlike anything that can be found elsewhere. University teachers will find it invaluable for 
preparing seminars and it will be widely used by students.' – The Times Higher Education Supplement 
' ... a pioneering work of reference ...'– Perspectives on Translation The Routledge Encyclopedia of 
Translation Studies has been the standard reference in the field since it first appeared in 1998. The 
second, extensively revised and extended edition brings this unique resource up-to-date and offers a 
thorough, critical and authoritative account of one of the fastest growing disciplines in the humanities. 
The Encyclopedia is divided into two parts and alphabetically ordered for ease of reference. Part 
One (General) covers the conceptual framework and core concerns of the discipline. Categories of 
entries include: central issues in translation theory (e.g. equivalence, translatability, unit of translation) 
key concepts (e.g. culture, norms, ethics, ideology, shifts, quality) approaches to translation and 
interpreting (e.g. sociological, linguistic, functionalist) types of translation (e.g. literary, audiovisual, 
scientific and technical) types of interpreting (e.g. signed language, dialogue, court). New additions 
in this section include entries on globalisation, mobility, localization, gender and sexuality, censorship, 
comics, advertising and retranslation, among many others. Part Two (History and Traditions) covers 
the history of translation in major linguistic and cultural communities. It is arranged alphabetically 
by linguistic region. There are entries on a wide range of languages which include Russian, French, 
Arabic, Japanese, Chinese and Finnish, and regions including Brazil, Canada and India. Many of the 
entries in this section are based on hitherto unpublished research. This section includes one new entry: 
Southeast Asian tradition. Drawing on the expertise of over 90 contributors from 30 countries and an 
international panel of consultant editors, this volume offers a comprehensive overview of translation 
studies as an academic discipline and anticipates new directions in the field. The contributors examine 
various forms of translation and interpreting as they are practised by professionals today, in addition 
to research topics, theoretical issues and the history of translation in various parts of the world. With 
key terms defined and discussed in context, a full index, extensive cross-references, diagrams and 
a full bibliography the Routledge Encyclopedia of Translation Studies is an invaluable reference work 
for all students and teachers of translation, interpreting, and literary and social theory. Mona Baker is 
Professor of Translation Studies at the University of Manchester, UK. She is co-founder and editorial 
director of St Jerome Publishing, a small press specializing in translation studies and cross-cultural 
communication. Apart from numerous papers in scholarly journals and collected volumes, she is author 
of In Other Words: A Coursebook on Translation (Routledge 1992), Translation and Conflict: A Narrative 
Account (2006) and Founding Editor of The Translator: Studies in Intercultural Communication (1995), 
a refereed international journal published by St Jerome since 1995. She is also co-Vice President 
of the International Association of Translation and Intercultural Studies (IATIS). Gabriela Saldanha is 
Lecturer in Translation Studies at the University of Birmingham, UK. She is founding editor (with Marion 
Winters) and current member of the editorial board of New Voices in Translation Studies, a refereed 
online journal of the International Association of Translation and Intercultural Studies, and co-editor 
(with Federico Zanettin) of Translation Studies Abstracts and Bibliography of Translation Studies.



Translation and Conflict

Translation and Conflict was the first book to demonstrate that translators and interpreters participate 
in circulating as well as resisting the narratives that create the intellectual and moral environment for 
violent conflict and social tensions. Drawing on narrative theory and with numerous examples from 
historical and current contexts of conflict, Mona Baker provides an original and coherent model of 
analysis that pays equal attention to the circulation of narratives in translation and to questions of 
dominance and resistance. With a new preface by Sue-Ann Harding, Translation and Conflict is more 
than ever the essential text for any student or researcher interested in the study of translation and social 
movements.

Routledge Encyclopedia of Translation Studies

This one-volume Encyclopedia covers both the conceptual framework and history of translation. 
Organised alphabetically for ease of access, a team of experts from around the world has been 
gathered together to provide unique, new insights.

Text Analysis in Translation

Text Analysis in Translation has become a classic in Translation Studies. Based on a functional 
approach to translation and endebted to pragmatic text linguistics, it suggests a model for transla-
tion-oriented source-text analysis applicable to all text types and genres independent of the language 
and culture pairs involved. Part 1 of the study presents the theoretical framework on which the model 
is based, and surveys the various concepts of translation theory and text linguistics. Part 2 describes 
the role and scope of source-text analysis in the translation process and explains why the model is 
relevant to translation. Part 3 presents a detailed study of the extratextual and intratextual factors and 
their interaction in the text, using numerous examples from all areas of professional translation. Part 
4 discusses the applications of the model to translator training, placing particular emphasis on the 
selection of material for translation classes, grading the difficulty of translation tasks, and translation 
quality assessment. The book concludes with the practical analysis of a number of texts and their 
translations, taking into account various text types and several languages (German, English, Spanish, 
French, Italian, Portuguese, and Dutch).

Translation Universals

Translation universals is one of the most intriguing and controversial topics in recent translation 
studies. Can we discover general laws of translation, independent of the particularities of individual 
translations? Research into this is new: serious empirical work only began in the late nineties. The 
present volume offers the state of the art on the issue. It includes theoretical discussion on alternative 
conceptualisations and new distinctions around the basic concepts. Several papers test hypotheses 
on universals in the light of recent work in different languages, and some suggest new ones emerging 
from empirical work over the last two to three years. The book contributes to the search for generalities 
in translation, the methodological solutions available, and presents emerging evidence on the kinds of 
regularities that large-scale research is bringing forth. On a more practical level, the applicability of the 
hypotheses and findings to translator education is, as always, a concern for translation studies.

Fathoming Translation as Discursive Experience

With his positive approach to translation studies featured in this highly original volume, Chunshen Zhu 
brings into perspective from the vantage point of translation the workings of human factors in text 
production, interpretation, and dissemination in and through translation in varying social situations. This 
book examines a variety of key issues heatedly debated or largely neglected in the field of translation 
studies and beyond – for example, meaning making, nature of the unit of translation, augmentation 
of transitivity by modification, signification of repetition, and cognitive effects of syntactic iconicity – 
by critically engaging insights from functional linguistics and philosophy of language, among other 
fields of study. These issue-driven, phenomenon-focused, and theorization-oriented studies, presented 
in eight chapters with ample exemplification and case studies, form a coherent whole to bring a 
network of correlations between theory and practice, linguistics and literature, form and content, 
information structure and communicative function, intention and effect, and textuality and experience 
to bear upon the study of translation, fathoming its depths not only as a linguistic operation but more 
significantly as a textually accountable process of intersubjective and cross-lingual sign making that 



facilitates humans’ understanding of themselves and of the world. The book is therefore a useful 
reference for scholars, teachers, and postgraduate and research students who are interested in a 
comprehensive yet focused approach to translation as an academic subject straddling linguistics and 
literary, cultural, and social studies. It will also be useful for those who would like to observe bilingualism 
and cross-cultural communication through translation in general and translation involving the Chinese 
language in particular.

Translating Dissent

*Written by the winners of the Inttranews Linguists of the Year award for 2016!* Discursive and 
non-discursive interventions in the political arena are heavily mediated by various acts of translation 
that enable protest movements to connect across the globe. Focusing on the Egyptian experience 
since 2011, this volume brings together a unique group of activists who are able to reflect on the 
complexities, challenges and limitations of one or more forms of translation and its impact on their 
ability to interact with a variety of domestic and global audiences. Drawing on a wide range of genres 
and modalities, from documentary film and subtitling to oral narratives, webcomics and street art, the 
18 essays reveal the dynamics and complexities of translation in protest movements across the world. 
Each unique contribution demonstrates some aspect of the interdependence of these movements 
and their inevitable reliance on translation to create networks of solidarity. The volume is framed by a 
substantial introduction by Mona Baker and includes an interview with Egyptian activist and film-maker, 
Philip Rizk. With contributions by scholars and artists, professionals and activists directly involved in 
the Egyptian revolution and other movements, Translating Dissent will be of interest to students of 
translation, intercultural studies and sociology, as well as the reader interested in the study of social and 
political movements. Online materials, including links to relevant websites and videos, are available at 
http://www.routledge.com/cw/baker. Additional resources for Translation and Interpreting Studies are 
available on the Routledge Translation Studies Portal: http://cw.routledge.com/textbooks/translation-
studies.

Translation and Conflict

Translation and Conflict demonstrates that translators and interpreters participate in circulating as 
well as resisting the narratives that create the intellectual and moral environment for violent conflict. 
Drawing on narrative theory and using numerous examples from historical and contemporary conflicts, 
the author provides an original and coherent model of analysis that pays equal attention to micro 
and macro aspects of the circulation of narratives in translation, to translation and interpreting, and to 
questions of dominance and resistance. The study is particularly significant at this juncture of history, 
with the increased interest in the positioning of translators in politically sensitive contexts, the growing 
concern with translators’ and interpreters’ divided loyalties in settings such as Guantanamo, Iraq, 
Kosovo, and other arenas of conflict, and the emergence of several activist communities of translators 
and interpreters with highly politicized agendas of their own, including Babels, Translators for Peace, 
Tlaxcala and ECOS. Including further reading suggestions at the end of each chapter, Translation and 
Conflict will be of interest to students of translation, intercultural studies and sociology as well as the 
reader interested in the study of social and political movements.

Thinking Spanish Translation

Thinking Spanish Translationis a comprehensive and revolutionary 20-week course in translation 
method offering a challenging and entertaining approach to the acquisition of translation skills. It 
has been fully and successfully piloted at the University of St.Andrews. Translation is presented as 
a problem-solving discipline. Discussion, examples and a full range of exercise work enable students 
to acquire the skills necessary for a broad range of translation problems. Examples are drawn from 
a wide variety of material from technical and commercial texts to poetry and song. Thinking Spanish 
Translationis essential reading for advanced undergraduates and postgraduate students of Spanish. 
The book will also appeal to a wide range of languages students and tutors through the general 
discussion of principles, purposes and practice of translation.

On Translator Ethics

Based on seminars originally given at the College International de Philosophie in Paris, this translation 
from French has been fully revised by the author and extended to include highly critical commentaries 



on activist translation theory, non-professional translation, interventionist practices, and the impact of 
new translation technologies.

Exploring Translation Theories

Exploring Translation Theories presents a comprehensive analysis of the core contemporary para-
digms of Western translation theory. The book covers theories of equivalence, purpose, description, 
uncertainty, localization, and cultural translation. This second edition adds coverage on new translation 
technologies, volunteer translators, non-lineal logic, mediation, Asian languages, and research on 
translators’ cognitive processes. Readers are encouraged to explore the various theories and consider 
their strengths, weaknesses, and implications for translation practice. The book concludes with a survey 
of the way translation is used as a model in postmodern cultural studies and sociologies, extending its 
scope beyond traditional Western notions. Features in each chapter include: An introduction outlining 
the main points, key concepts and illustrative examples. Examples drawn from a range of languages, 
although knowledge of no language other than English is assumed. Discussion points and suggested 
classroom activities. A chapter summary. This comprehensive and engaging book is ideal both for 
self-study and as a textbook for Translation theory courses within Translation Studies, Comparative 
Literature and Applied Linguistics.

Fundamentals of Translation

Clear and concise, this textbook provides a non-technical introduction to the basic theory of translation, 
with numerous examples and exercises.

Unsettling Translation

This collection engages with translation and interpreting from a diverse but complementary range 
of perspectives, in dialogue with the seminal work of Theo Hermans. A foundational figure in the 
field, Hermans’s scholarly engagement with translation spans several key areas, including history of 
translation, metaphor, norms, ethics, ideology, methodology, and the critical reconceptualization of the 
positioning of the translator and of translation itself as a social and hermeneutic practice. Those he 
has mentored or inspired through his lectures and pioneering publications over the years are now 
household names in the field, with many represented in this volume. They come together here both to 
critically re-examine translation as a social, political and conceptual site of negotiation and to celebrate 
his contributions to the field. The volume opens with an extended introduction and personal tribute by 
the editor, which situates Hermans’s work within the broader development of critical thinking about 
translation from the 1970s onward. This is followed by five parts, each addressing a theme that has 
been broadly taken up by Theo Hermans in his own work: translational epistemologies; historicizing 
translation; performing translation; centres and peripheries; and digital encounters. This is important 
reading for translation scholars, researchers and advanced students on courses covering key trends 
and theories in translation studies, and those engaging with the history of the discipline. The Open 
Access version of this book, available at http://www.taylorfrancis.com, has been made available under 
a Creative Commons Attribution-Non Commercial-No Derivatives 4.0 license.

Dictionary of Translation Studies

Published at a time of unprecedented growth of interest in translation, the Dictionary of Translation 
Studies aims to present the insights of a number of different approaches to translation in an unbiased, 
non-partisan way. With more than 300 articles, this essential volume provides the reader with a 
snapshot of a rapidly developing discipline, based on work produced in serveral languages. With a 
clear, easy-to-follow layout, the Dictionary provides a comprehensive and highly accessible survey 
of key terms and concepts (such as Abusive Translation, Equivalence, Informationsangebot, Minimax 
Principle, Texteme and Thick Translation), types of activity (Autotranslation, Dubbing, Signed Language 
Interpreting), and schools and approaches (Leipzig School, Manipulation School, Nitra School). Each 
term is presented within the context in which it first occurred and is given a definition which is both 
clear and informative. Major entries include a discussion of relevant viewpoints as well as comments 
on how the usage and application of the term have developed subsequent to its coining. In addition, all 
entries provide suggestions for further reading, and there is an extensive bibliography included at the 
end. This is an indispensable tool for anyone studying or teaching translation at university level.

Translation



Provides support for advanced study of translation. Examines the theory and practice of translation from 
many angles, drawing on a wide range of languages and exploring a variety of sources. Concludes with 
readings from key figures.

The Study of Language

This best-selling textbook provides an engaging and user-friendly introduction to the study of language. 
Assuming no prior knowledge in the subject, Yule presents information in short, bite-sized sections, 
introducing the major concepts in language study – from how children learn language to why men and 
women speak differently, through all the key elements of language. This fourth edition has been revised 
and updated with twenty new sections, covering new accounts of language origins, the key properties 
of language, text messaging, kinship terms and more than twenty new word etymologies. To increase 
student engagement with the text, Yule has also included more than fifty new tasks, including thirty 
involving data analysis, enabling students to apply what they have learned. The online study guide 
offers students further resources when working on the tasks, while encouraging lively and proactive 
learning. This is the most fundamental and easy-to-use introduction to the study of language.

Corpora in Translator Education

The use of language corpora as a resource in linguistics and language-related disciplines is now 
well-established. One of the many fields where the impact of corpora has been growing in recent years 
is translation, both at a descriptive and a practical level. The papers in this volume, which grew out 
of presentations at the conference Cult2k (Bertinoro, Italy, 2000), the second in the series Corpus 
Use and Learning to Translate, are principally concerned with the use of corpora as resources for 
the translator and as teaching and learning aids in the context of the translation classroom. This book 
offers a cross-section of research by some leading scholars in the field, who offer accounts of first-hand 
experience and theoretical insights into the various ways of building and using appropriate corpora in 
translation teaching, for the benefit of teachers and learners alike. The various contributions provide a 
rich source of inspiration for other researchers and practitioners concerned with 'corpora in translator 
education'. Contributors include Stig Johansson, Tony McEnery, Kirsten Malmkjær, Jennifer Pearson, 
Lynne Bowker, Krista Varantola, Belinda Maia and a number of other scholars.

Introducing Translation Studies

This introductory textbook provides an accessible overview of the key contributions to translation 
theory. Jeremy Munday explores each theory chapter-by-chapter and tests the different approaches 
by applying them to texts. The texts discussed are taken from a broad range of languages - English, 
French, German, Spanish, Italian, Punjabi, Portuguese and English translations are provided. A wide 
variety of text types are analyzed, including a tourist brochure, a children's cookery book, a Harry 
Potter novel, the Bible, literary reviews and translators' prefaces, film translation, a technical text and 
a European Parliament speech. Each chapter includes the following features: a table introducing key 
concepts an introduction outlining the translation theory or theories illustrative texts with translations 
a chapter summary discussion points and exercises. Including a general introduction, an extensive 
bibliography, and websites for further information, this is a practical, user-friendly textbook that gives a 
balanced and comprehensive insight into translation studies.

Translators through History

Acclaimed, when it first appeared, as a seminal work – a groundbreaking book that was both informative 
and highly readable – Translators through History is being released in a new edition, substantially re-
vised and expanded by Judith Woodsworth. Translators have played a key role in intellectual exchange 
through the ages and across borders. This account of how they have contributed to the development 
of languages, the emergence of literatures, the dissemination of knowledge and the spread of values 
tells the story of world culture itself. Content has been updated, new elements introduced and recent 
directions in translation scholarship incorporated, providing fresh insights and a more nuanced view 
of past events. The bibliography contains over 100 new titles and illustrations have been refreshed 
and enhanced. An invaluable tool for students, scholars and professionals in the field of translation, the 
latest version of Translators through History remains a vital resource for researchers in other disciplines 
and a fascinating read for the wider public.



Text and Technology

"Text and Technology" focuses on three major areas of modern linguistics: discourse analysis, cor-
pus-driven analysis of language, and computational linguistics. The volume starts off with a description 
of the various British traditions in text analysis by Michael Stubbs. The first section Spoken and Written 
Discourse contains contributions by Martin Warren, Mohd Dahan Hazadiah., Amy B.M. Tsui, Anna 
Mauranen and Susan Hunston. The next section on corpus-driven analysis Corpus Studies: Theory and 
Practice contains contributions by Gill Francis, Bill Louw, Allan Partington, Elena Tognini-Bonelli. The 
contributions in this section by Kirsten Malmkjaer and Mona Baker deal specifically with translated text. 
The final third section Text and Technology: Computational Tools has contributions by David Coniam, 
Jeremy Clear, Junsaku Nakamura, Geoff Barnbrook and Margaret Allen. In spite of the specialised 
nature of the topics discussed and the level of sophistication with which these topcis are handled, the 
papers are written in a clear and accessible style and will therefore be of interest to seasoned scholars 
and students alike. An extensive index further enhances the value of this collection as a reference point 
for many of the issues that currently lie at the heart of modern linguistics enquiry

The Routledge Course in Japanese Translation

The Routledge Course in Japanese Translation brings together for the first time material dedicated to 
the theory and practice of translation to and from Japanese. This one semester advanced course in 
Japanese translation is designed to raise awareness of the many considerations that must be taken 
into account when translating a text. As students progress through the course they will acquire various 
tools to deal with the common problems typically involved in the practice of translation. Particular 
attention is paid to the structural differences between Japanese and English and to cross-cultural 
dissimilarities in stylistics. Essential theory and information on the translation process are provided as 
well as abundant practical tasks. The Routledge Course in Japanese Translation is essential reading 
for all serious students of Japanese at both undergraduate and postgraduate level.

Is That a Fish in Your Ear?

People speak different languages, and always have. The Ancient Greeks took no notice of anything 
unless it was said in Greek; the Romans made everyone speak Latin; and in India, people learned their 
neighbours' languages - as did many ordinary Europeans in times past. But today, we all use translation 
to cope with the diversity of languages. Without translation there would be no world news, not much of 
a reading list in any subject at college, no repair manuals for cars or planes, and we wouldn't even be 
able to put together flat pack furniture. Is That a Fish in Your Ear? ranges across the whole of human 
experience, from foreign films to philosophy, to show why translation is at the heart of what we do 
and who we are. What's the difference between translating unprepared natural speech, and translating 
Madame Bovary? How do you translate a joke? What's the difference between a native tongue and a 
learned one? Can you translate between any pair of languages, or only between some? What really 
goes on when world leaders speak at the UN? Can machines ever replace human translators, and if 
not, why? The biggest question is how do we ever really know that we've grasped what anybody else 
says - in our own language or in another? Surprising, witty and written with great joie de vivre, this 
book is all about us, and how we understand each other.

Thinking French Translation

The new edition of this popular course in translation from French into English offers a challenging 
practical approach to the acquisition of translation skills, with clear explanations of the theoretical 
issues involved. A variety of translation issues are considered including: *cultural differences *register 
and dialect *genre *revision and editing. The course now covers texts from a wide range of sources, 
including: *journalism and literature *commercial, legal and technical texts *songs and recorded 
interviews. This is essential reading for advanced undergraduates and postgraduate students of French 
on translation courses. The book will also appeal to wide range of language students and tutors.

Oxford A-Z of Grammar and Punctuation

This work provides the basic information about grammar and punctuation that people need on a 
day-to-day basis. Arranged A to Z, it contains entries for standard grammatical terms as well as dealing 
with specific questions of usage.



Translation and Empire

Arising from cultural anthropology in the late 1980s and early 1990s, postcolonial translation theory is 
based on the observation that translation has often served as an important channel of empire. Douglas 
Robinson begins with a general presentation of postcolonial theory, examines current theories of the 
power differentials that control what gets translated and how, and traces the historical development of 
postcolonial thought about translation. He also explores the negative and positive impact of translation 
in the postcolonial context, reviewing various critiques of postcolonial translation theory and providing 
a glossary of key words. The result is a clear and useful guide to some of the most complex and critical 
issues in contemporary translation studies.

A Textbook of Translation

This work is a textbook and a handbook of translation for English and foreign students working alone 
or on courses at degree and post-graduate level.

Ethics and the Curriculum

First Published in 2011. Routledge is an imprint of Taylor & Francis, an informa company.

The Routledge Course in Korean Translation

The Routledge Course in Korean Translation brings together for the first time materials dedicated to 
the theory and practice of translation to and from Korean. This advanced course in Korean translation 
discusses cross-linguistic and cross-cultural issues that arise in the course of Korean-English and 
English-Korean translation and offers useful tools for dealing with the problems that arise in the 
actual practice of translation. Equipped with examples from a range of genres, this book provides a 
foundational understanding in translation theory that is necessary in Korean translation. The Routledge 
Course in Korean Translation is essential reading for students of Korean at both undergraduate and 
postgraduate levels interested in translation, as well as for students and researchers with knowledge 
of Korean who are interested in linguistics, and cultural and comunication studies.

Critical Readings in Translation Studies

This is an integrated and structured set of progressive readings from translation and related disciplines, 
which provides a comprehensive overview of the field and how it is developing.

The Translation Studies Reader

A definitive survey of the most important developments in translation theory and research, with an 
emphasis on the twentieth century. This new edition includes pre-twentieth century readings and 
readings from other fields.

The Routledge Handbook of Translation Studies and Linguistics

The Routledge Handbook of Translation Studies and Linguistics explores the interrelationships be-
tween translation studies and linguistics in six sections of state-of-the-art chapters, written by leading 
specialists from around the world. The first part begins by addressing the relationships between 
translation studies and linguistics as major topics of study in themselves before focusing, in individual 
chapters, on the relationships between translation on the one hand and semantics, semiotics and 
the sound system of language on the other. Part II explores the nature of meaning and the ways in 
which meaning can be shared in text pairs that are related to each other as first-written texts and their 
translations, while Part III focuses on the relationships between translation and interpreting and the 
written and spoken word. Part IV considers the users of language and situations involving more than 
one language and Part V addresses technological tools that can assist language users. Finally, Part 
VI presents chapters on the links between areas of applied linguistics and translation and interpreting. 
With an introduction by the editor and an extensive bibliography, this handbook is an indispensable 
resource for advanced students of translation studies, interpreting studies and applied linguistics.



Usage and Abusage

A handbook of advice on the proper use of the English language. Includes a section on vogue words 
that have acquired a power and influence beyond what they originally possessed.

Corpus-based Translation Studies

This brief monograph examines and evaluates the main ideas, techniques, findings, and pedagogical 
applications of Corpus-based Translation Studies. Particular attention is given to trends characterizing 
the expansion of the field. The book is intended for translator trainees, teachers of translation, profes-
sional translators, researchers, and scholars in translation studies. Laviosa has written extensively on 
issues related to translation studies. There is no index. Annotation copyrighted by Book News, Inc., 
Portland, OR

Unsettling Translation

This collection engages with translation and interpreting from a diverse but complementary range 
of perspectives, in dialogue with the seminal work of Theo Hermans. A foundational figure in the 
field, Hermans’s scholarly engagement with translation spans several key areas, including history of 
translation, metaphor, norms, ethics, ideology, methodology, and the critical reconceptualization of the 
positioning of the translator and of translation itself as a social and hermeneutic practice. Those he 
has mentored or inspired through his lectures and pioneering publications over the years are now 
household names in the field, with many represented in this volume. They come together here both to 
critically re-examine translation as a social, political and conceptual site of negotiation and to celebrate 
his contributions to the field. The volume opens with an extended introduction and personal tribute by 
the editor, which situates Hermans’s work within the broader development of critical thinking about 
translation from the 1970s onward. This is followed by five parts, each addressing a theme that has 
been broadly taken up by Theo Hermans in his own work: translational epistemologies; historicizing 
translation; performing translation; centres and peripheries; and digital encounters. This is important 
reading for translation scholars, researchers and advanced students on courses covering key trends 
and theories in translation studies, and those engaging with the history of the discipline. The Open 
Access version of this book, available at http://www.taylorfrancis.com, has been made available under 
a Creative Commons Attribution-Non Commercial-No Derivatives 4.0 license.

Rethinking Context

The last decade has seen a fundamental rethinking of the concept of context. Rather than functioning 
solely as a constraint on linguistic performance, context is now also analysed as a product of language 
use. In this new perspective, language and context are seen as interactively achieved phenomena, 
rather than predefined sets of forms and contents. The essays in this collection, written by many of 
the leading figures in the social sciences, critically reexamine the concept of context from a variety of 
different angles and propose new ways of thinking about it with reference to specific human activities 
such as face-to-face interaction, radio talk, medical diagnosis, political encounters and socialisation 
practices. Each essay is prefaced by an introduction by the editors which provides relevant theoretical 
and methodological background and demonstrates its relation to other essays in the volume. The 
editors' general introduction provides a lucid overview of the issues currently debated. Rethinking 
Context will be required reading for everyone working within the fields of linguistic anthropology, 
sociolinguistics, discourse analysis, pragmatics, conversation analysis and the sociology of language.

Contexts in Translating

Contexts in Translating is designed to help translators understand the varieties of contexts and their 
importance for understanding a text and reproducing the meaning in another language. The contexts 
include the historical setting of writing a text, the cultural components that make a text unique, the 
types of audiences for which the translation is intended, and the most efficient and effective ways of 
producing a satisfactory representation of the source-language text. The structural levels of language 
are described, and the principal features of text organization are also explained. In addition, the main 
features of various books on translation are outlined, and a chapter on basic theories of translation is 
followed by a selective bibliography.

Dialogue Interpreting



Routledge Interpreting Guides cover the key settings or domains of interpreting and equip trainee inter-
preters and students of interpreting with the skills needed in each area of the field. Concise, accessible 
and written by leading authorities, they include examples from existing interpreting practice, activities, 
further reading suggestions and a glossary of key terms. Drawing on recent peer-reviewed research in 
interpreting studies and related disciplines, Dialogue Interpreting helps practising interpreters, students 
and instructors of interpreting to navigate their way through what is fast becoming the very expansive 
field of dialogue interpreting in more traditional domains, such as legal and medical, and in areas where 
new needs of language brokerage are only beginning to be identified, such as asylum, education, social 
care and faith. Innovative in its approach, this guide places emphasis on collaborative dimensions in 
the wider institutional and organizational setting in each of the domains covered, and on understanding 
services in the context of local communities. The authors propose solutions to real-life problems 
based on knowledge of domain-specific practices and protocols, as well as inviting discussion on 
existing standards of practice for interpreters. Key features include: contextualized examples and case 
studies reinforced by voices from the field, such as the views of managers of language services and 
the publications of professional associations. These allow readers to evaluate appropriate responses 
in relation to their particular geo-national contexts of practice and personal experience activities to 
support the structured development of research skills, interpreter performance and team-work. These 
can be used either in-class or as self-guided or collaborative learning and are supplemented by 
materials on the Translation Studies Portal a glossary of key terms and pointers to resources for further 
development. Dialogue Interpreting is an essential guide for practising interpreters and for all students 
of interpreting within advanced undergraduate and postgraduate/graduate programmes in Translation 
and Interpreting Studies, Modern Languages, Applied Linguistics and Intercultural Communication.
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